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Jlnenponempoeckuii nayuonanvhwiti ynugepcumem umenu Onecs I'onuapa

KPACHBIHN IIBET B AHTJIMACKHAX MAPEMUSX U TEKCTE

Po3rnsinyTo 3Ha4YeHHS KOJIOPATHBA «9ePBOHMID», cnenndika sikoro moJsirac B TomMy, 1o BiH €
MOJTiCeMAaHTHYHUM, i HOBi KOMIIOHEHTH HOr0 3HaYeHHsI BUHMKAIOTh 32J1€KHO Bil HU3KH JIHIBATbHUX
Ta eKCTPATIHIBAILHUX QaKTOpiB.

Knrwowuosi cnosa: konopamug, nonicemanm, napemia, gppazeonozizm.

PaccmoTpeHo 3HaueHHEe KOI0PaTHBA «KPACHBI», ceuHKa KOTOPOro 3aK/I04aeTcsl B TOM,
YTO OH SIBJISIETCS MOJIUCEMAHTUYHBIM, 1 HOBbIe KOMIIOHEHTBI €r0 3Ha4YeHHs BOSHUKAKT B 3aBHCHMO-
CTH OT PsiJa JHHIBAJILHBIX H 3KCTPAJIMHIBAJIBHBIX (DAKTOPOB.

Knrouesnie cnoga: konopamus, nonucemanm, napemus, pazeonozusm.

This article deals with the meaning of the colorative red that is characterised as a
polysemantic word, which new components appear due to a few lingual and extralingual factors.
Keywords: colorative, polysemantic word, paremy, phraseologism.

JaHHas cTaThs HamMcaHa B pyclie HOBEHIIMX HMCCIEJOBAHUM, MOCKOJIbKY IpPO-
OneMa BeTOOOO3HAYCHUS COXpaHSIET CBOIO aKTyaJbHOCTh B CHITy TOrO ()aKTa, 4To 3Ha-
YeHHE TOW WM WHOW LBETOJEKCEMBl MEHSETCA CO BpeMeHEM, OTpakasl COIIOIMHTBHU-
CTUYECKHE W UCTOPUYECKHE (DaKTOpPHI.

CucreMy aHTIHICKOro 1Beroobo3HaueHus u3yqaroT E. Komuna, JI. [TonmyOuueH-
ko, C. Ymoposa, E. lllTenrenoB u npyrue uccieaoBaTesd, OJHAKO, HACKOIBKO HAM H3-
BECTHO, COTIOCTABIIEHUE CIIOBAPHOT0, HIUOMATHIECKOI0 U TEKCTOBOTI'O 3HAUEHHMS CIIOBA,
0003HAYAIOIIETO IIBET, elle HE MPOBOJHIOCH.

Ilenvto naHHOW CTATHU SIBISETCA KOMIUIEKCHBIN aHAJIM3 CEMaHTUYECKUX KOMIIO-
HeHTOB cioBa RED, npencraBieHHBIX B JIGBKCHKOrpadUuecKoi Je)uHUINH, B TIOCTIOBU-
[1aXx 1 IOTOBOPKAaX, B XyI0’KECTBEHHOM TEKCTE.

KpacHslii 11BeT, M0 MHEHHIO HCCeoBaTenel, B IeJIOM CUMBOIU3UPYET COCTOS-
HUE «3aTpaTsl S3Heprun». OH BBIpa)kaeT KU3HEHHYIO CHITy, HEPBHYIO aKTMBHOCTb, O3Ha-
YyaeT CKIOHHOCTH M YCTpEMIIEHHE K IOJIyYEeHHUIO pe3yibTaTa M JOCTHIKEHHIO ycIlexa,
UMIYJIBCHYIO BOIIO K 1mo0ejie, jKaJHOe JKeIaHue BCEro TOro, YTO MOXKET CIIOCOOCTBO-
BaTh HachleHHOCTH ObITHs. Kynaunsie 6ou Ha Pycu u mysnu Bo @paHuuu npoxoauiu
JI0 TEepBOM KpoBU. YenoBeK, KOTOPBIM NMPEAIIOYNTAET KPACHBIN LBET, HAXOAUTCS B CO-
CTOSIHUM CBEPXBO30YKJEHHUS TIOTOMY, YTO €My HE XBaTaeT )KM3HEHHOH CHIIBI, UM TO0-
TOMY, YTO €My Ka)XeTCsl, 4TO €ro CO BCEX CTOPOH OOCTYIHIIM Hepa3pelInMbie IPOOIeMbl
[1, c. 210].

AHAJIOTOM PYCCKOTO CJIOBAa «KPAaCHBIM» B aHTJIMICKOM CJOBape SIBJIAETCS CIOBO
«red». PaccMoTpuM 3HaueHHe, KOTOPOE UMEET JIAHHAsSI JIEKCEMA B CIICTYIONIHX CIIOBAPSX:

«Oxford advanced learner’s dictionary of current English» A. C. Xopu6u. Cio-
Baphb SBISIETCS OJTHOSI3BIYHBIM CIIOBAPEM OOBIYHOT'O THIIA, COJEPIKAITMM HH(POPMAIHIO O
MoOOM CIIOBe, a TakXe MPOU3BOAHBIX cioBax. CioBo «red» B HEM MMEET HECKOIBKO
3HAUEHMH: KaK MPHJIATaTelIbHOE «Y8em KpO8U, 4elo8edecKux 2y, A3blKd, OCEHHUX -
cmves» W IPHOOPETAET ellle OJJHO 3HAUCHUE «uMeem ygem menedonnol 6yoku ¢ Benu-
KoOpumanuuy. Bropoe 3HadYeHUe cioBa «red» — «OMHOCAWUICS K OKMAOPLCKOU CO-
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Yuanucmu4eckol pegoatoyuu, komopas cocmosiiacy 6 Poccuu ¢ 1917 200y» [9, ¢. 214].
Kaxxnoe 3HaveHre MWLUTFOCTPUPYETCS IPUMEPaMH:

Red with anger; with red eyes

The Red Army

Kak u3BecTHO, B aHIJIMIICKOM sI3BIKE OJHA (OpMa CIIOBA MOXKET MPEICTaBIATH
pasHble yacTu pedd. Tak u B JAaHHOM Cliydae, CIIOBO «red sIBISIETCS CYIECTBUTEbHBIM
W MMEET TaKhe 3HAYCHUS KaK «KPACHBI YBem, KPACHAS 00excoa, PeGoIOYUOHeD, 00N2»
[9, c. 214]. [lanHble 3HAUEHHUS MOKHO IPOUIUTIOCTPUPOBATH CIAETYIOIMMHU MTPUMEPaMHU:

too much red in the painting

dressed in red

to be in the red (OBITH B IOJTY, UMETh 33JI0JDKEHHOCTD )

CrnoBooOpa3oBaTebHOE THE3J0 IMPEACTABICHO HEOONBIINM KOJIHMYECTBOM JICK-
ceM: redden (B 3HAYCHHUHM «IIOKPACHETHY), reddish (B 3HaUEGHWHU «CJErka KpacHOBa-
TBINY).

Eme omauMm mnomyssipHBIM TONKOBBIM ciioBapem siBisiercst «New Century
Dictionary» BebGcrepa. [laHHBIN cI0Baph COIEPKHUT TOJNBKO 3HAYCHUE CIIOB, 0€3 MILITIO-
crpanmii. B aToM cnoBape ocHOBHBIE 3HaueHHS ciioBa «red» coxpasstorcs. OHO Tpak-
TyeTCs KaK «y8em KpoGU, KPACHbLU, NOJUMUYECKU J1e80CMOpOoHHU, KommyHucmy [10].
JlaHHbpIe 3HAYCHUS MOXKHO MPOMILIIOCTPUPOBATH MPUMEPAMH U3 XYyI0KECTBEHHOHN JIH-
TepaTypehl:

There were red flowers on the wallpaper (B. Plain).

The dark red braids fell free (B. Plain).

Haubonbiee konuyecTBO KOHHOTALIMH aHTIIMICKUX CJIOB TpezcTaBieHo B «Ho-
BOM OOJIBIIIOM aHTJIO-PYCCKOM cClIoBapey, coctaBiieHHOM FO. JI. AnpecssHoM. DToT cino-
Baphb SIBJISICTCS ABYSA3bIYHBIM. [ JIaBHAs 3a/1a4a JAHHOTO CIIOBApsl — JaTh MaKCUMAaIbHO
MOJHYI0 MH(OpPMAIIMIO O TOM WJIM UHOM cioBe. Kaxmoe cloBo B cloBape MoiydaeT
MaKCHUMAIIbHO TIOJTHOE TOJIKOBAHHE, IPUBOJIATCS IPUMEPHI YITOTPEOIIEHHS CIIOBA B SI3bI-
Ke ¥ ()pa3eoslorTHIecKue CoueTaHusl.

Kak cymectButensHoe cioBo «red» coxpaHsieT ocHOBHbIE 3HaueHus. OHO orpe-
TETISIETCS] KaK «KPACHBLUL YBem», «KPACHLILY, PEGOTIOYUOHEPY U KAK «3A00INCEHHOCHD,
odone; depuyum, yovimox (3anucvleaemvlil Kpachvimu wepruramu)» [c. 23—48]. Hapsay
C TUMH 3HAYCHHSMH, CIIOBO «redy mproOperaer enle 3HaUCHUE — «KPACHbIL npeomem,
kpacuas nyas (B OWIbAPACL); «kpacHblily (B PYJIETKE), «poloicee dcusomuoey, «pl. amer.
— KPACHOKOMCUE (UHOUAHYDL)», KPA3T. KPACHOE BUHO» W «CIEHT — OeHbeuy. [losiBrieHue
JIAHHBIX 3HAYEHHI 00yCIOBIEHO U3MEHEHHSIMH B OOIIECTBEHHOW HJICOJIOTUH U TIOSIBJIC-
HHUEM HOBBIX JKHU3HEHHBIX peanuid. [IpuBeneHHBIC 3HAYCHHS WJUTFOCTPUPYIOTCS Clie-
IYIOIUMH TIPUMEpaMHU:

The reds and browns of the wood in autumn.

The red wins. («KpacHbII» BBIMTpAIT)

the Reds

Kak npunararensHoe ciioBo «red» TakkKe UMEET OCHOBHBIC 3HAUCHHS — «KpacC-
Hbll, anvlll, 6a2poevlil, DASPAHLLLY, NOKPACHESUIUILY, «PEBOTIOYUOHHDBLU, COBEMCKULL,
KoMMyHUucmudeckui». 1 B JaHHOM citydae cioBo «red» mpuoOperaer u Ipyrue 3Hadve-
HUSL — «PYMAHBILY, KPUINCULLY, «2HEOO0U», KOKPOBABIEHHblU, 0bacperHblll Kposbio (0 py-
Kax)», «KpPAacHoxodicuily N «ceseprulii (0 MAaTHUTHOM Tiojfoce)y. WnmrocTpanum K gaH-
HOMY 3HA4YEHUIO:

red cheeks, eyes with red weeping

Red flag

Red hair, red pony

He has red hands.



B cnoBape cunonnmoB «Roget’s New Millennium Thesaurus» npuBeneHb! CHHO-
HUMBI ¥ aHTOHUMBI TOT'O HITH JIPYTOTO CJI0Ba, HO 0e3 00BsSCHEHUH 1 WiuTtocTpalmii. Bot
TaKKe CHHOHUMBI JaeT Te3aypyc K CloBy «red» Kak CyIIECTBUTEIbHOMY: «bittersweet,
blood, bloodshot, blooming, blush, brick, burgundy, cardinal, carmine, cerise, cherry,
chestnut, claret, copper, coral, crimson, dahlia, damask, flaming, florid, flushed, fuch-
sia, garnet, geranium, glowing, healthy, inflamed, magenta, maroon, pink, puce, rose,
roseate, rosy, rubicund, ruby, ruddy, russet, rust, salmon, sanguine, scarlet, terra cotta,
titian, vermeil, vermilion, wine.

Jlpyrve CHHOHHMBI TIPEIOCTABISIOTCS K CIOBY «red» Kak mpuiarateibHBIE:
«black, brown, dyed, flushed, glowing, hued, reddened, rouged, shaded, stained, tinged,
tinted, washed». A aHTOHUMaMH K JaHHOMY CJIOBY B 3HAYCHUHU MIPHJIATaTEIbHOTO SIBJISI-
eTCs CIIETyIOIIee CII0BO: «palewhitey.

VkazaHHBIC 3HAYCHUS MOXKHO MPOMJUTIOCTPHUPOBATH MPHUMEPAMH M3 XYIOKECT-
BEHHOM JINTEPATYPHI:

Funny red spots came out on Mama's face (B. Plain).

his reddish eye snapped (B. Plain).

ITpuBenem B Tab. 1 CHHOHMMUYECKHE PSIbI, THITHYHBIC IS PYCCKOTO M aHTIIHI-
CKOI'O 3BIKOB.

Tabruya 1
«KpacHblii» B CHHOHUMHU4Y€ECKOM Py
Pycckmii 13bIK «KpacHBIN» | AHTrIuicKuii A3bIK «red»
anlil, 0azposvlii, NYPNypPHLL, Blood (xpoBaBbiil), blooming (UBeTyIIHIA)

nypnyposesiil, posiHulil, O2HenHbll, ocHe- | brick (xuprnudHblii), cardinal (IPKO-KPaCHBIH),
601, NJIAMEHHbLI, PYyOUHOsbIl, Kopaulo- | cherry (BUIIHEBBIN), chestnut (kamraH), claret
8blll, KYMAuHbll, KapmuHubll, Oaeps- | (0OpHOBBIH), coral (kopajioBblit), flaming (or-
HblLl, 4epeleHblll, KApMa3uHHbll, Yep- | HEHHbIH), maroon (TeMHO-O00PIOBEI), pink (po3o-
BOHHUL, NPEKPACHBI, NPUSIsAOHbL, | BBIH), rosy (pyMsHBIN), russet (KpacHO-OypbIii),
PAcnpekpacHulil, Kasucmolll, unmepec- | scarlet (KpacHbI)

HbLLL, KPACo8Umblil, 6ACKouU

[IpoucxokaeHnue aHIIMKACKUX CJIOB mpencraBieHo B «A Comprehensive
Etymological Dictionary of the English Language», co3nannom Kieitnom. ITo MHEeHUIO
Kreitna, npuiaratensHoe «red» 00pa3oBajioch OT CPEAHEAHINIMHCKOro «red, read,
reed» B 3HAUCHHUH «KPACHBIUY, «KPOBABBIUY», KPYMAHLILY, «KPACHOBAMbINY, NAJNEe OT
cioBa «red» 00pa3oBaIMCh MPOM3BOAHBIC: «red (KaK CYIIECTBUTEIBHOR)Y, «reddeny,
«reddishy, «reddishnessy, «redly» u «rednessy.

B anrnuiickoii KynabpType KpacHBIN I[BET MMeeT HeMaJoBaKHOe 3HaueHue. Kpac-
HbIl Quiar B bpuranckom BoeHHO-MopckoM ¢uore cymectByer ¢ XVII Beka u cuMBo-
TU3UpPYeT «BBI3OB Ha Ooi». HamumonampHast smOnemMa AHTIIMH — KpacHas po3a.
B Teuenne tpumuaru ner, ¢ 1455 no 1485 rog, Jlankacrepsr, 5M61eMoi KOTOPBIX Obla
KpacHasl po3a, BEIM BOWHY 3a aHIJIMHCKHHA Inpecton ¢ Mopkamu, npyroil nuHactuen
(ambnema — Oenast po3a). CONmepHUYIECTBO MEKIY AMHACTUSIMHU 3aKOHYHIIOCH OpakKoM.
C Tex mop KpacHas po3a cTajia HallMOHAJILHON 3MOJIeMOM AHIIINY.

B AnHrnuu KpacHbIi IIBET JOHBIHE OYEHb MOMYJIAPEH. ABTOOYCHI M Tele()OHHBIC
OyJIKH B AHIJIUM KPacHOrO IBeTa. AHIJIMHCKHE COJJAThl HOCAT MYHIMPBHI KPAaCHOIO
nBera. B AHrimu ects nmpa3aHUK 1moJ| HazBaHueM «KpacHast MATHHUIIA» B YeCTh MOOebI
TOPHSKOB HaJl IPEANPUHUMATEIISIMH.

Kpacusiit 11Ber mpucyTcTByeT B AHIIIMU mpakTtudecku Besne. [axe Hamoneon
roBopui: «KpacHblii — 3TO 11BeT AHIIIMH. Sl HE MOT'Y BBHIHOCUTH €0 BHIY.



Anrnuiickas (pazeonorus Takke O4eHb Oorata W pasHOoOpa3Ha B MCIOIbB30Ba-
Hun cioa RED. «bomblnoli  aHIIO-pycCKHMil  (ppa3eoiorHYeCKHil  CII0Baph)
A. B. KyHuHa, BKITIOYAIOMIMHA pa3HbIe TUIIBI YCTOWYUBBIX CIOBOCOYETAHUMU, MPEICTaB-
JSieT cleayronme Gppa3eonornueckue eUHULIBI CO CIIOBOM «redy:

«to be in the redy co 3HaueHHEM «OBITH 6 0072aX, UMeMb 3A00INCEHHOCHbY T
«paboTtathb ¢ yovimkom, Ovimv yovimounvimy [4, ¢. 288], cp.: believe me, we're pretty
well in the red (P. H. Johnson «The Humble Creationy», chapter 5); The private rail lines
of the U.S. and the State lines of Western Europe are equally «in the red» («Daily
Worker», March 31, 1962).

«come (get) out of the red» B 3HAYCHUU «PACHYMAMbCsL C 002aAMU;, NOKPbIMb
Odepuyum, Hauamsv 0asamsv NPUOLLILY,

«go to the redy B 3HAUCHUH «MPUHOCUMY dedpuyum, cmamov YObIMOUHbIM, NOKA-
svieamsv oepuyumy» |4, ¢. 583, cp.: Prince Philip says that the royals will «Go into the
redy» next year and «may have to move into smaller premises» («Morning Star», No-
vember 10, 1969).

«put in the red» co 3HAYCHUEM IIPUBECTH K OAHKPOMCMEY, cOelamb Hepenma-
benvhbim, yovimounvimy [4, ¢. 583], cm.: He applied a credit squeeze which put hun-
dreds of thousands of small business in the red («Daily Worker», January 11, 1957).

«as red as a beety B 3HAYCHUU «KPACHBLU, OApsHbl, KPACHBLU Kak pak» |4,
c. 583], cMm.: I rubbed him ‘til he was red as a lobster, all over.

«as red as cherry» B 3HAUEHUU «PYMSHBIN; kposb ¢ morokom» [4, c. 583], cMm.:
Today you see them bouncing, buxom, and red as cherries. (Ch. Bronte «Shirley», chap-
ter XI).

«as red as fire» co 3HaYCHUEM «IOKpacHeBIIHi» [4, ¢. 583], cM.: You re sick .
Your face is as red as fire... (J. Jones «Some Came Runningy, book II, Chapter X VIIII).

«the red, white and bluey co 3HaUYEHUEM «aHTJUUCKUN prom u apmusy [4,
c. 583].

Taxke B JaHHOM CJIOBape NpeACTaBieH (pa3eooru3M K MPOU3BOAHOMY CIIOBY
«red-handedy» — «catch (take) smb. red-handed» co 3HaueHUEM «IIOMMATh Ha 20psyem»
[4, c. 583], cMm.: I did but tie one fellow, who was taken red-handed in the fact, to the
horns of a wild stag (W. Scott «Ivanhoe», chapter XXV).

TIporcxok/ICHHE HEKOTOPBIX (pazeonorn3MoB ¢ kommonentom KPACHBIN ne-
M3BECTHO, OJIHAKO HEKOTOPHIC U3 HUX 0053aHbl CBOMM BO3HUKHOBCHHEM TEM WJIM MHBIM
HMCTOPUYECKUM COOBITHSAM WM aBTopaM. Tak, (paseosoriam althe thin red line-, 00o-
3Ha4YaeT HEOONBIIYIO TPYIITY OTBaXKHBIX JIFOJEH, KOTOPBIC 3alIMIIAI0T MECTHOCTh HIIU
MPHHIHIIBIL, KOTOPhIE HE YCTYMAIOT CBOMX MO3UIUH. MIMeroTcst B BUly OpUTaHCKHE BOM-
CKa B IEPUOJ] KPBIMCKOW BOWHBI, KOTOPBIE HOCUJIM KPacHYI0 YHU(DOPMY.

®paseonorusm Catch/ take smb red-handed — «3acTath KOro-nmubo Ha MecTe Tpe-
CTYIUICHHS, 3aXBaTUTh HA TOpSYEM» — BIIEpBbIe BcTpeuaercst B pomane B. Ckorra «Aii-
BEHTOY:

A (pazeonoru3mer:

Paint the town red — ipenaBaThCcsl BECEIbIO, TYJIATH;

A red cent =~ MemHBIN TPOIIL,

OTHOCSTCS K «aMepUKaHNU3MaM.

Takum 00pa3oM, MBI IPUXOJUM K BBEIBOJY O TOM, YTO MHOr000Opa3ue 3Ha4YCHHH
CIIOBa «KPACHBII» B aHTIIMHCKOM SI3bIKE 00YCIOBIEHO KaK 3HAYMMOCTBIO IAHHOTO 1[BETAa
KaK 3jieMeHTa (PU3MUECKON peaIbHOCTH, TaK M JIMHTBAIBHBIMHU U SKCTPAJTUHIBaJIbHBIMHU
¢dakropamu. [lepcrekTUBY NambHEHIINX UCCIICAOBAHUN MBI BHJIUM B U3yYEHHUHU aBTOP-
CKOT'0 00OTaIleH!s] CEMAaHTHYECKUX KOMITOHEHTOB JaHHOHN JIGKCEMBI.




9.

bubauorpajdpuyeckue CCbUIKHU

Bacuineeuu A. II. Ilger u ero Hasamume / A. II. BacuineBmuy, C. H. Kysuerosa,
C. C. Mumienko; nox o6our. pex. A. I1. Bacunesuua. — M. : KomKnura, 2005. — 216 c.
I'epacumenko U. A. CemaHTHKa PYCCKHX I[BETOO0O3HAYCHUH : MOHOTD. / ipuHa AHATONb-
eBHa ['epacumenko. — ['opioBka : U3a-so I'TTINMA, 2010. — 440 c.

Komuna E. B. Mozenu nBeroo0o3HaueHui B anriuiickoM si3bike / E. B. Komuna //. TIpo-
OJIeMBI aHTJIUICKOHN (DHITOIOTUH M TICHXOIHMHIBUCTUKH. — B, 1. — Kanuaun : KTV, 1972,
— C. 45-86.

Kynun A. B. Anarno-pycckuii (ppa3eoiorndeckuii cnoBapb. — 3-e u3a. — M., 1967. — T. 1. -
583 c.

Ymnopora C. O. O MeTo0JI0ruy aHaIM3a IBeTa B XyAokecTBeHHOM Tekcre / C. O. Yoposa
// T'ymanurapuble Hayku B Cubupu. — 1995. — Ne 4. — C. 52.

®pymkuna P. M. L[ser, cMbICII, CXOICTBO : ACHEKTHI IICHXOJIMHI'BUCTHYECKOTO aHaIu3a /
P. M. ®pymkuna. — M. : Hayka, 1984. — 173 c.

Allen D. C. Symbolic color in the literature of the English Renaissance / D. C. Allen // Phi-
lological Quarterly. — 1936. — N 4. — P. 81-92.

Kay P. The Linguistic Significance of the Meanings of Basic Color Terms / Kay P.,
Mc Daniel C. K. // Language. — 1973. — Vol. 54. — Ne. 3. — 214 p.

Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / A. S. Hornby.
Oxford, 1982. - V. 2.

10. Webster’s New Century Dictionary. — New York, 2001.
Haoiiwna 0o peoronezii 23.01.12



